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  تجزيه و تحليل اشكالات رايج در يادگيري زبان اسپانيايي
  *پرديس پرويزي

  ها و ادبيات خارجي، دانشگاه تهران، استاديار دانشكدة زبان
   ايرانتهران،

  )1398تير : ، تاريخ چاپ28/01/98: ، تاريخ تصويب24/11/97: تاريخ دريافت(
  چكيده

پـردازد، عنـصري      خطاهاي رايج در كاربرد حرف تعريف معين در زبان اسپانيايي مي           اين پژوهش به  
ساز بوده يـا هـستة گـروه اسـمي باشـد و       كند، داراي ارزش ملكي باشد، اسم تواند اسم را معرفه     كه مي 

بـرخلاف زبـان اسـپانيايي، در     . نيت گوينده و محيط مشترك با شنونده حذف شـود           همچنين با توجه به   
جـاي حـرف تعريـف معـين      هايي وجود ندارد و عناصر ديگري به   حرف تعريفي با چنين ارزش    فارسي  

اي بر حرف تعريف معـين در زبـان    در اين تحقيق ابتدا مطالعه. عهده دارند ها را به   اسپانيايي، اين ويژگي  
 زبـان  رد آن را جـايگزين  بررسي خطاها در اين زمينه، سازوكارهاي با سپس اسپانيايي خواهيم داشت و  

آمـوزان و     روش تحقيق در اين جستار بر اساس تجزيـه و تحليـل خطاهـاي زبـان               . كنيم  بيان مي  فارسي
آمـوزان ايرانـي در سـطوح     اي است كه توسـط زبـان   ها حاصل پرسشنامه اين داده. هاي آماري است    داده

آمـوزان در     اي زبان دهندة تعداد بالاي خطاه     مختلف آشنايي با زبان اسپانيايي تكميل شده است كه نشان         
هدف از اين تحقيـق ارائـة راهكارهـايي         . استفاده از حرف تعريف معين اسپانيايي در گروه اسمي است         

  .فراگيري زبان اسپانيايي است براي كمك به

اسپانيايي،  زبانحرف تعريف معين، آموزش زبان، شناسي كاربردي،   تحليل خطا، زبان:هاي كليدي واژه
 .مزبان فارسي، زبان دو
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  مقدمه -1
 ميليـون نفـر در جهـان    567جمعيتي بالغ بـر  ، 2017بر اساس تحقيقات انجام شده در سال  

بيني شده است كه اين رقم در سـال           كنند و پيش    عنوان زبان مادري تكلم مي      زبان اسپانيايي را به   
سـپانيايي  هاي اخير، فراگيـري زبـان ا   براين درسال  افزون1. ميليون نفر افزايش يابد754 به   2050

 21شود كه در حال حاضـر    زده مي   كه تخمين   طوري    داشته است به  در جهان   نيز رشد چشمگيري    
 در ايران نيـز     .آموزند  عنوان زبان دوم خارجي مي      ميليون نفر در سراسر دنيا، زبان اسپانيايي را به        

 زبـان  آمـوختن  آمـوزاني هـستيم كـه بـه     همچون ساير نقاط ديگر دنيا شاهد افزايش تعداد زبـان       
هـايي زبـاني كـه ميـان زبـان فارسـي و زبـان         فاصله و تفـاوت  دليل اما به. اسپانيايي علاقمندند

عنوان زبـان خـارجي مـشكلات خـاص      اسپانيايي وجود دارد، بدون ترديد فراگيري اين زبان به        
ا ه ـ  بديهي است كه عمده اين تفاوت     . همراه دارد   آموزان ايراني فارسي زبان به      خود را براي زبان   

دليل وجود عناصر زباني است كـه در زبـان            يا ريشه در قواعد دستوري ميان دو زبان دارد، يا به          
تـرين   از برجـسته . شود، اما زبان فارسي فاقد چنين عناصري اسـت    ها استفاده مي    اسپانيايي از آن  

مقولة جنسيت دستوري اسم و نيز كـاربرد حـرف تعريـف معـين در زبـان                   توان به   ها مي   تفاوت
يابنـد و داراي   جملات زبان اسپانيايي نمود مـي  نوبة خود در پانيايي اشاره كرد، كه هر يك بهاس

عنصر جنسيت دسـتوري و حـرف    اند، در حالي كه زبان فارسي فاقد هاي معنايي متفاوتي    ارزش
آمـوزان ايرانـي      از همين رو، اين دو مقولة دستوري از عمده مشكلات زبان          . تعريف معين است  

  .روند شمار مي ري زبان اسپانيايي بهدر فراگي
در اين تحقيق قصد داريم خطاهاي رايج در كاربرد حرف تعريف معين در زبـان اسـپانيايي            

هاي اسمي معين، از نظر زبانشناسي، دسـتوري، معناشناسـي، همچنـين در جمـلات      در گروه را
هـاي   ين، داراي ارزشنوشتاري و گفتاري بررسي كنيم، زيرا در زبان اسپانيايي حرف تعريف مع           

، و در برخي از جملات       ارزش ارجاعي است   ارزش ملكي و  كردن اسم،     مختلفي از جمله معرفه   
كاربرد و يا عدم كاربرد آن بر بار معنايي جمله تاثيرگذار است؛ همچنين حرف تعريـف مونـث                  

)el ( و حرف تعريف كوتاه شده)al, del (اند و  يشناس از جمله قواعد دستوري اين عنصر زبان
  .آموزان ايراني است نوبة خود چالشي براي زبان كاربرد هر يك به

__________________________________________________________________ 
 .موسسة زبان سروانتس در اسپانيا است ميلادي توسط 2017ارقام ذكر شده از گزارش منتشر شده در سال  -1
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  روش تحقيق -2
باشد، و نتيجة تجربيـات مولـف        رو، بر اساس تحليل خطاها مي       روش تحقيق در جستار پيش    

منظور يـافتن اشـكالات يـادگيري زبـان           در اين تحقيق، به   . در زمينة آموزش زبان اسپانيايي است     
پردازيم كه در     بررسي نمونه جملاتي در زبان اسپانيايي مي        آموزان ايراني، ابتدا به     زباناسپانيايي در   

ها سـازوكارهاي     رود، اما در معادل فارسي آن       كار مي   طور مشخص حرف تعريف معين به       ها به   آن
آموزان در كاربرد حـرف تعريـف         سپس با شناسايي خطاهاي رايج زبان     . شوند  ديگري استفاده مي  

منظـور بررسـي خطاهـاي        در پژوهـشي كـه بـه       .دهـيم   هـا ارائـه مـي       هايي براي آن    حل  اهمعين، ر 
آمـوز در سـطح مقـدماتي،      نفر زبـان   58آموزان اسپانيايي توسط نگارنده انجام شده است، از           زبان

ايـي   پرسشنامهها و درك معنايي صحيح خود،  متوسطه و پيشرفته خواسته شد تا بر اساس آموخته   
 ـمتشكل از    بررسـي  .  را بـا حـرف تعريـف معـين كامـل كننـد             ي از پـيش طراحـي شـده       جملات

 شـده،    كارگرفتـه   ، حـرف تعريـف بـه      2430 مجموع   هاي مذكور حاكي از آن بود كه از         پرسشنامه
درسـتي    حرف تعريف بـه %) 66( مورد  1613سطح مذكور، تعداد      آموزان ايراني در سه     توسط زبان 

هـاي    سپس پرسشنامه . صورت نادرست استفاده شد     به%) 34( مورد   817كار گرفته شد و تعداد        به
كـارگيري درسـت و نادرسـت     آموزان در هر يك از سه سطح، با معيار به       تكميل شده توسط زبان   

آمـده    دسـت   نتيجه به . آموزان شناسايي شد    حرف تعريف معين، بررسي شد و خطاهاي رايج زبان        
ن اسپانيايي در مجموع، داراي ميـزان قابـل         آموزان در كاربرد حرف تعريف معي       كه زبان  نشان داد 
آموزان، در استفاده درست از حـرف     خطا هستند و اگر چه با بالا رفتن سطح زبان         %) 34(توجهي  

شود، امـا برخـي از خطاهـاي رايـج، حتـي در سـطوح پيـشرفته                   تعريف نيز پيشرفت حاصل مي    
هـاي مربـوط و ارائـه         بيان نظريه بنابراين هدف از اين پژوهش بررسي خطاها،        . مانند  ماندگار، مي 

آمـوزان ايرانـي در فراگيـري برخـي از            ترين خطاهـاي زبـان      كارهايي براي فائق آمدن بر رايج       راه
  .زبان اسپانيايي استهاي اسمي  گروهكاربردهاي مهم حرف تعريف معين در 

  پيشينه -3
ه و حرف تعريف    همراه با اسم معرف   ) el,la,los,las(در زبان اسپانيايي حرف تعريف معين       

تاكنون مطالعات فراواني دربارة     .رود  كار مي   همراه با اسم نكره به    ) un,una,unos,unas(نامعين  
 1يـو   شناسـاني ماننـد بـي       سـت زبـان     هـا   سـال . حرف تعريف در زبان اسپانيايي انجام شده است       

__________________________________________________________________ 
1- Bello 
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 فرهنگـستان   و نيـز در دسـتور     ) 1990 (3نتي  ، لئو )1970 (2كوس  ، آلار )1933 (1نسو  ، آلو )1847( 
اند تا تعريف درستي از مفهوم واقعي حرف تعريف در زبان             سعي كرده ) 2009 (4زبان اسپانيايي   

دليل اختلاف نظراتي كـه دربـارة ماهيـت، ارزش، عملكـرد و نقـش                 اسپانيايي ارائه دهند، اما به    
اختلاف نظر  . يابند  باره دست   اتفاق نظري در اين     اند به   حرف تعريف وجود دارد، تاكنون نتوانسته     

حلـي كلـي    حرف تعريف در زبان اسـپانيايي، ارائـة راه        ها و عملكرد      ارزشپردازان دربارة     نظريه
درباره ماهيت و كاربردهاي آن را دشوار كرده است، امـري كـه فراگيـري ايـن عنـصر كوچـك          

 عنـوان زبـان خـارجي، بـا مـشكل روبـرو كـرده اسـت،                 آموزان اسپانيايي، به    زباني را براي زبان   
كاربرد حرف تعريف معين در زبان اسپانيايي يكي از اشكالات رايـج و مانـدگار در                كه    طوري    به

. شان بـا زبـان اسـپانيايي متفـاوت اسـت            سازي زبان مادري    آموزاني است كه ساختار معرفه      زبان
كند كـه   هاي مختلف اشاره مي     در مطالعة خود دربارة حرف تعريف در زبان       ) 2011 (5موريموتو

اي، چيني و ژاپني فاقـد يـك عنـصر دسـتوري برابـر بـا            هايي همچون روسي، هلندي، كره     زبان
اند، بنابراين كاربرد حرف تعريف معين اسپانيايي يكي از بيشترين            حرف تعريف معين اسپانيايي   

، 375 (6نتايج تحقيقات فرناندز لوپز   . آموزان در فراگيري زبان اسپانيايي است       اشكالات اين زبان  
 ـ    شان فرانـسه،      مادري    آموزاني را كه زبان     ه خطاهاي زبان  ك) 1991 ي اسـت  آلمـاني، ژاپنـي و عرب

آموزان، بيـشترين     آموزان ژاپني در مقايسه با ساير زبان        دهد، كه زبان    نشان مي بررسي كرده است    
نيز در تحقيقي مشابه كـه  ) 2005، 39 (7سايتو .اشكالات را در كاربرد حرف تعريف معين دارند 

ايـن نتيجـه      آموزان ژاپني در فرايند يادگيري زبان اسپانيايي پرداخت، بـه           ي خطاهاي زبان  بررس  به
كـارگيري حـرف تعريـف در زبـان اسـپانيايي       آموزان ژاپني بيشترين خطا را در به رسيد كه زبان  

آموزان ايراني انجـام      نگارندة پژوهش حاضر نيز در تحقيقي كه در همين راستا براي زبان           . دارند
نادرسـت   كـارگيري  از بـه %) 34(نتيجه مشابهي دست يافت و ميـزان قابـل توجـه             است، به داده  

آموزان در چـه      در حقيقت فارغ از اين كه زبان      . آموزان ايراني ثبت كرد     حرف تعريف را در زبان    
شوند،  سطحي از زبان اسپانيايي باشند، زماني كه با يك گروه اسمي در زبان اسپانيايي مواجه مي         

__________________________________________________________________ 
1- Alonso 
2- Alarcos 
3- Leonetti 

4- Real Academia Española 
5- Morimoto 

6- Fernández López 
7- Saito 
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، استفاده از حـرف تعريـف       )un( استفاده از حرف تعريف نامعين    : رد سه گزينة روبرويند   با كارب 
، و همواره در اسـتفاده گزينـه درسـت ترديـد       )Ø( و يا عدم كاربرد دو مورد يادشده         )el(معين  
آموزان ايراني و ژاپني مورد مطالعه در تحقيقـات جداگانـه،    علت ميزان بالاي خطاي زبان   . دارند

آن شكلي كه در زبـان   آموزان، حرف تعريف معين به     ن است كه در زبان مبدا اين زبان       ناشي از آ  
  .شود، وجود ندارد اسپانيايي نمايان مي

تـوان   معين در زبان اسـپانيايي و مقايـسة آن بـا زبـان فارسـي؛ مـي       با مطالعة حرف تعريف
 اسم در زبان فارسـي از  دريافت كه فاصلة زباني بسياري ميان دو زبان ياد شده وجود دارد، زيرا     

اما از آنجايي كـه حـرف تعريـف اسـپانيايي در            . شود  طريق سازوكارهاي زباني ديگر معرفه مي     
هاي نحوي، معنايي، ارجاعي و دستوري        زبان گفتار و نوشتار كاربردهاي متعددي از جمله نقش        

مـوزان در كـاربرد آن   آ هاي دستور زبان اسـپانيايي ارتبـاط دارد، زبـان        دارد و با بسياري از مقوله     
  .شوند دچار خطاهاي بسياري مي

 بحث و بررسي -4
پرتغـالي   ايتاليايي،   فرانسه، مانندهاي لاتين  زبانهاي زبان اسپانيايي و ديگر  يكي از ويژگي

. رود  شـمار مـي     و رومانيايي دارا بودن حرف تعريف است كه يكي از انواع كلمات دستوري بـه              
، )el, la(سپانيايي داراي چهار شكل مفـرد مـذكر و مفـرد مونـث     حرف تعريف معين در زبان ا

است كه شكل جمع ندارد ) lo(و نيز حرف تعريف خنثي ) los, las(جمع مذكر و جمع مونث 
 .در زبان فارسي عنصري معادل با حرف تعريف اسـپانيايي وجـود نـدارد             ). 1999،  789لئونتي(

توان گفـت كـه    ميد از حرف تعريف استفاده كرد، آموزان و اين كه چرا باي    براي درك بهتر زبان   
حرف تعريف معين در زبان اسپانيايي عملكردي مـشابه بـا ضـماير و صـفات اشـاره در زبـان                     

شود كه حرف تعريف معين اسپانيايي    علت اين تشابه در عملكرد از آنجا ناشي مي        . فارسي دارد 
هـاي لاتـين، اسـپانيايي اولـين       ميان زبان در .دارد) ille/illa/illud(ريشه در ضماير اشارة لاتين      

 و از قـرن سـيزدهم       زباني بود كه در قرن دوازدهم ميلادي حرف تعريف در آن شـكل گرفـت              
، 316گـرا،   بـي  آريـزا  ( مشاهده شد(al/del)ميلادي بود كه ادغام حرف تعريف با حرف اضافه      

ين بـا گذشـت زمـان    معتقد اسـت ضـماير اشـاره در لات ـ     ) 1847،  110(يو    آندرس بي  1).1998
در حقيقـت اشـكال مختلـف       .  تغيير شـكل يافتنـد     (él/ella/ello)ضماير فاعلي سوم شخص       به

__________________________________________________________________ 
1- Ariza Viguera 
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ضـماير و   (اند و هر يك       كوتاه شدة همان ضماير فاعلي    ) el/la/los/las/lo(حرف تعريف معين    
كه از نظر معنـايي دسـتخوش         روند، بدون اين    كار مي   ر جايگاه خاص خود به    د) حروف تعريف 

 ,mío, tuyo(يو براي اثبات نظرية خود حرف تعريف معين را با ضماير ملكي  بي. ييري شوندتغ

suyo (  عنوان صفت ملكي بر      كه به   كند كه ضماير ملكي نيز زماني       گونه استدلال مي    مقايسه و اين
كه از نظـر ماهيـت    بدون اين) mi,tu, su(گيرند  خود مي شوند، شكل كوتاه شده به اسم مقدم مي

توان علت شباهت عملكرد ضماير و صـفات          بنابراين، مي . ها ايجاد شود    يا معنا تغييري در آن    و  
اشاره در فارسي با حروف تعريف معين اسپانيايي را در آن يافت كه حرف تعريـف در اسـاس،       

يادآوري اين نكتـه كـه حـرف تعريـف در زبـان اسـپانيايي               . ريشه در ضماير اشارة لاتين دارند     
 را معرفـه   اسـم اشـاره و آن    يا صفت اشاره، بدون تعيين دوري يـا نزديكـي بـه         برخلاف ضماير 

 Dame esta llaveو ) كليـد را بـه مـن بـده     (Dame la llaveبراي مثال در دو جمله . كند مي
هـر دو عملكـرد     ) esta(و ضـمير اشـاره      ) la(، حـرف تعريـف معـين        )اين كليد را به من بده     (

 كـه مكـان     estaاند، اما برخلاف ضمير اشاره        را معرفه كرده  ) يدكل (llaveيكساني دارند و اسم     
 la دهد، حرف تعريـف     گوينده نشان مي     را به   كند و نزديكي آن      را مشخص مي   كليدقرار گرفتن   

همين شـكل اسـت، بـا ايـن تفـاوت كـه               در جملات فارسي فوق نيز به     . چنين ويژگي را ندارد   
 كليـد و اسـم    ) كليـد را بـه مـن بـده        (د نـدارد    فارسي هيچ معادلي براي حرف تعريف وجو       در

امـا در   . معرفـه شـده اسـت     از طريق محيط مشترك ميان مخاطب و شنونده         نشانه و فقط     بدون
را   آن  كليـد،   نزديـك بـودن       علاوه بر اشاره به   ) اين(صفت اشاره   ) اين كليد را به من بده     (جملة  

سـازي    اي از موارد بـا شـبيه        ند در پاره  توان   مدرسان زبان اسپانيايي مي    پس. معرفه نيز كرده است   
آمـوزان    زبـان   كاربرد حرف تعريف معين اسپانيايي با صفات و ضماير اشاره در زبان فارسي، بـه              

ايراني كمك كنند تا درك درستي از عملكرد حـرف تعريـف معـين در زبـان اسـپانيايي داشـته                 
  .باشند

اي از كلمـه در زبـان اسـپانيايي     شناسي، حرف تعريف معين نوع بـسيار پيچيـده    از نظر زبان  
هـا و كاربردهـاي آن فرصـت     تمام نقـش  هاي متفاوتي است و پرداختن به است كه داراي ارزش 

بررسـي آن دسـته از خطاهـاي ايـن مقولـة       رو، در اين پژوهش فقـط بـه        ازاين. طلبد  بيشتري مي 
يري آن دچـار اشـكالات   كارگ آموزان ايراني در به     پردازيم كه زبان    دستوري در زبان اسپانيايي مي    

  .هايي در اين ارتباط ارائه خواهيم داد بيشتريند و راه حل
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  بندي خطاها تحليل و دسته -5
ايـي از     عنـوان شـاخه      بـه  تحليـل خطاهـا   در دهة هفتاد ميلادي رويكرد تحقيـق بـر اسـاس            

آموزاني اسـت كـه       شناسي كاربردي رواج يافت و هدف آن مطالعه و بررسي خطاهاي زبان             زبان
اين ترتيب؛ دلايل بـروز خطـا و نيـز سـازوكارهاي كـه                اند، تا به    خواهان يادگيري زبان خارجي   

  .برند شناخته شود كار مي آموزان در روند يادگيري زبان دوم به زبان
پـيش از   . گـذاري شـد      بنيان 1نظرية تحليل خطا پس از مطالعات فراوان، توسط پيت كوردر         

آموزان، ناشي از درك نادرست از قواعد         ي از اشكالات زبان   نظرية او، فرض بر آن بود كه بسيار       
امـا كـوردر در سـال    . شدند بايست برطرف مي عنوان نقص مي زبان جديد است و اين خطاها به    

او عقيده داشـت كـه خطاهـا داراي اهميـت           .  نظرية بكلي متفاوتي ارائه كرد     2اي   در مقاله  1967
آموزان   نظر كوردر تجزيه و تحليل خطاهايي كه زبان         به. اند  سزايي در فرايند يادگيري زبان دوم       به

هايي بايـد   چه گستره هنگام آموزش به شود كه به مدرسان زبان يادآور مي شوند، به به آن دچار مي  
  .تري داشته باشند توجه ويژه

، خطـا عنـصري اسـت كـه باعـث      اي تحليل مقابله، برخلاف تجزيه و تحليل خطا  در نظرية   
گونـه   كنند، همـان  پيروان نظرية تحليل خطا تاكيد مي. شود ز از روند يادگيري مي آمو  آگاهي زبان 

تـوان انتظـار    درستي توليـد كنـد، پـس نمـي     كه يك كودك قادر نيست زبان مادري را از ابتدا به    
را هماننـد   آموز نيز از همان ابتداي فراگيـري زبـان دوم، سـاختار و جمـلات آن        داشت كه زبان  

اي، رويكرد تحليل خطـا، مقايـسة زبـان           برخلاف تحليل مقابله  .  برد  كار  صد به سخنوران زبان مق  
مادري با زبان مقصد نيست، بلكه هدف بررسي جملات و ساختارهاي حقيقي است كه توسـط        

بندي خطاها و نيز بيـان   آموزان، طبقه  زبانآموزان در زبان مقصد توليد شده، يافتن اشكالات      زبان
  .باره است هايي در اين حل نجام ارائة راهها و سرا علت بروز آن

بنابراين در اين پژوهش، بر اساس روش تحليل خطا كه بر نظرية كوردر استوار است و نيز                 
آموزان تكميل شده است، پس از شناسايي         همين منظور توسط زبان       اي كه به    بر اساس پرسشنامه  
بنـدي خطاهـا      دسـته   سـپانيايي، بـه   آموزان ايراني در كاربرد حـرف تعريـف ا          خطاهاي رايج زبان  

كارگيري حرف تعريف معـين       آموزان را در به     توان خطاهاي زبان    نظر نگارنده، مي   به. پردازيم  مي
خطاهاي بدون قرابت با سازوكارها و ساختارهاي زبان مبدا        ) 1: دو دسته تقسيم كرد     اسپانيايي به 

__________________________________________________________________ 
1- Corder 

2- The significance of learner's errors  
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بررسي   سپس به . اختارهاي زبان مبدا  خطاهاي داراي قرابت با سازوكارها و س      ) 2،  )زبان فارسي (
خطاها ممكن است تحت تاثير زبان مبدا يا        . پردازيم  شوند، مي   عواملي كه باعث بروز خطاها مي     

دليل فاصـلة زبـاني بـسياري كـه      تحت تاثير زبان خارجي ديگري، مانند انگليسي و غيره و يا به           
شـدن    اهكارهـايي بـراي برطـرف     پـس از آن ر    . ميان زبان مبدا و مقصد وجود دارد، بروز كننـد         

  .خطاها ارائه خواهيم داد

   خطاهاي بدون قرابت با سازوكارهاي زبان مبدا-5-1
مواردي جاي خواهند گرفت كه كاربرد حرف تعريـف معـين          ) 1(در خطاهاي دستة شماره     

ي ها يا نيازي زباني است، يا جنبة معناشناسي دارد و يا تابع قواعـد دسـتور زبـان اسـپانياي     در آن 
كاربرد حرف تعريف با فاعل در جايگـاه نخـست جملـه، كـاربرد                توان به   از آن جمله مي   . است

حرف تعريف با اسامي غيرقابل شمارش، كاربرد و عدم كـاربرد حـرف تعريـف معـين، حـرف         
  .اشاره كرد) el(حرف تعريف مونث  و نيز به) al/del(تعريف كوتاه شده 

  ش فاعلهمراه اسم در نق  حرف تعريف به-5-1-1
همراه اسم در نقـش فاعـل در ابتـداي جملـه جـز قواعـد                 استفاده از حرف تعريف معين به     

عبارت ديگر، ماهيت     به. شود  دستور زبان اسپانيايي نيست، بلكه يك نياز زباني در نظر گرفته مي           
كند؛ كه اسم مفرد در نقش فاعل در ابتـداي جملـة     اي است كه ايجاب مي      گونه  زبان اسپانيايي به  

در (داراي ارزش منطقي است كه بر اسـم         حرف تعريف معين در اين نوع كاربرد،        . معرفه باشد 
آلونـسو،  (كنـد   مقدم شده و از نظر شمار و جنسيت دسـتوري بـا آن مطابقـت مـي                ) نقش فاعل 

البته با بررسي پرسـشنامة تهيـه شـده در ايـن پـژوهش، ملاحظـه شـد كـه              ). 1933،  128-127
  :اند هنه دچار خطاهاي مانند موارد زير شدآموزان در اين زمي زبان

(1) *Parque de nuestro barrio es pequeño. پارك محلة ما كوچك است. 

(2) *Abuela lee un cuento para los niños. خواند اي مي ها قصه مادربزرگ براي بچه. 

(3) *Periodista publica su artículo. .دكن مياش را منتشر  نگار مقاله روزنامه.  
  

باشـد و      مـي  ]مفعـول + فعل  + فاعل[) SVO(شكل   جمله در زبان اسپانيايي به     1ترتيب خطي 
شود، همواره يا با حرف تعريف معـين و يـا بـا يكـي              طور معمول فاعلي كه بر فعل مقدم مي         به

__________________________________________________________________ 
1- Orden lineal  
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قـرار  . 1)1986،  206ماريـا آلبـارز مـارتينز،       (شود    هاي گروه اسمي ظاهر مي      كننده  ديگر از تعيين  
شود   عنوان اولين جزء از اجزاي ترتيب خطي در زبان اسپانيايي از آنجا ناشي مي               رفتن فاعل به  گ

كردن آن را دارد، دوم، جزيي از جمله است كه براي گوينده و               كه نخست گوينده قصد برجسته    
تواند در جايگاه اول در ترتيب خطـي قـرار            بنابراين فاعل زماني مي   . شنونده شناخته شده است   

 2بلتي و ريـزي،   (كند و حرف تعريف آن را معرفه مي و بر فعل مقدم شود كه معرفه باشد      گيرد
، )پـارك ( parqueترتيب كلمات     به) 3(و  ) 2(،  )1(هاي شمارة     همين دليل در جمله     به 3).1987

abuela ) مادربزرگ( ، periodista )اند و بـا توجـه    در نقش فاعلهاي مفرد  اسم )نگار روزنامه
 4.ترتيب ضـروري اسـت   به) el(و ) el( ،)la(يت زبان اسپانيايي كاربرد حرف تعريف معين ماه  به

اگرچـه ترتيـب خطـي در زبـان     . انـد  اشتباه حرف تعريف معين را حذف كرده        آموزان به   اما زبان 
متفاوت است، ولي وجـه تـشابه دو        ) SVO(با ترتيب خطي در زبان اسپانيايي       ) SOV(فارسي  

 است، با اين تفـاوت كـه معرفـه بـودن فاعـل در زبـان                 جملهت فاعل در    زبان در جايگاه نخس   
شـود    آموزان چه بسيار ديده مي      اما در ميان زبان   . يابد  اسپانيايي با حرف تعريف معين بازتاب مي      

اين لغـزش يـا ناشـي از        . برند  كار مي   كه فاعل را در زبان اسپانيايي بدون حرف تعريف معين به          
دهد، زيرا در زبـان فارسـي اسـم در      و يا تحت تاثير زبان مبدا رخ ميآموز است   توجهي زبان   بي

هيچ نشانگري بـراي   خود معرفه است و نياز به(Ø) تنهايي و بدون هيچ نشانگري  نقش فاعل به
تبعيـت از زبـان مـادري، اسـم را در      آموزان به همين دليل ممكن است زبان به. معرفه شدن ندارد 

اند كه البتـه در زبـان اسـپانيايي خطـا خوانـده               كار برده   عين به نقش فاعل بدون حرف تعريف م     
 .شود مي

شناسـي در   نكتة ديگري كه دربارة حرف تعريف حائز اهميت است، نقش اين عنـصر زبـان        
ها در اين زبـان داراي        اگرچه بيشتر اسم  . ها در زبان اسپانيايي است      تعيين جنسيت برخي از اسم    

 5، اما برخي از اسـامي عـام  )casa, piso(اند  كر و مونثواج مشخصي براي تعيين جنسيت مذ
__________________________________________________________________ 

1- Álvarez Martínez 

2- Belletti y Rizzi 
توانـد   مـي  كند ، اسمي كه نقش فاعل را ايفا مي)orden envolvente(در ترتيب وارونه جمله در زبان اسپانيايي  -3

  . كار رود در جايگاهي غير از جايگاه اول با حرف تعريف معين يا نامعين و يا بدون حرف تعريف به
بايستة يادآوري است كه در زبان اسپانيايي مواردي نيز وجود دارند كه در ترتيب خطي، اسـم در نقـش فاعـل                       -4

شود كه البته اين موارد نادرند و بهتر است كه در سطوح بـالاي آمـوزش زبـان                    يف معين ظاهر مي   بدون حرف تعر  
  .آموزان آموخته شود زبان اسپانيايي، به

5- Nombres comunes 
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انـد و بـراي    فاقد چنين واجـي ) ... ,periodista ,taxista, turista, estudiante, dentista( مانند
 كنندة جنسيت در ايـن دسـته    عنصر تعيين حرف تعريف،   و  روند    كار مي   مذكر و مونث يكسان به    

بـا اسـم مفـرد در نقـش      حرف تعريف معـين  ه تنها كاربردن )3(در جملة شمارة . ها ست از اسم
 el:  كننـدة جنـسيت دسـتوري اسـم نيـز اسـت، ماننـد        يك نياز زباني است، بلكـه تعيـين  فاعل 

periodista) نگار مرد روزنامه ( وla periodista) پس حرف تعريف معـين در  ).نگار زن روزنامه 
گـر جنـسيت دسـتوري اسـم نيـز           گـاهي تعيـين    سازي اسم،   زبان اسپانيايي، افزون بر نقش معرفه     

 .اين درحالي است كه اسم در زبان فارسـي فاقـد هـر گونـه جنـسيت دسـتوري اسـت                    . شود  مي
سازي   نه تنها سازوكار معرفه   ) 3(آموز با حذف حرف تعريف معين در جملة شمارة            بنابراين زبان 

ناپذير اسـم در ايـن زبـان     داييدر زبان اسپانيايي، بلكه مقولة جنسيت دستوري را كه از عناصر ج  
  .شود، ناديده گرفته است است و در اين جمله با كمك حرف تعريف معين نمايان مي

همراه اسم در نقش فاعل در ابتـداي          به عدم استفاده از حرف تعريف معين        در زبان اسپانيايي  
تـوان    رود و نمـي    شمار مـي    زيرا كاربري آن، نيازي زباني در اسپانيايي به       جمله غير معمول است،     

هايي ماننـد   شود آموزگاران زبان با ارائة تمرين   بنابراين پيشنهاد مي  . اين نوع خطا را ناديده گرفت     
  :آموزان بخواهند كه جاي خالي را با حرف تعريف معين مناسب پر كنند از زبانهاي زير،  نمونه

…. niño hace los deberes. 
…. restaurante tiene un menú barato. 

…. puerta del garaje está rota. 

…. estudiante más lista gana el premio. 
…. turistas visitan la ciudad. 

 حرف تعريف همراه با اسم در نقش فاعل         آموزان هم كاربرد    هايي از اين نوع، زبان      با تمرين 
 El:اهنـد بـرد  خو اهميت آن در تعيين جنـسيت اسـم پـي    آموزند و هم به را در ابتداي جمله مي

niño, El restaurante, La puerta, El/La estudiante, Los/Las turistas .  

   حرف تعريف معين و اسم غير قابل شمارش-5-1-2
شـوند، زيـرا       ناميـده مـي    1اصطلاحاً اسم برهنـه   هايي وجود دارند كه       اسمدر زبان اسپانيايي    

دليـل ماهيـت      ها، بـه     اين گروه از اسم    در حقيقت . ها را همراهي كند     تواند آن   حرف تعريف نمي  
__________________________________________________________________ 

1- Nombres escuetos 
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بـا  . شـوند  ها در سـاختار جملـه ظـاهر     كننده تعيين توانند بدون نياز به معنايي برخي از افعال، مي   
اشـتباه بـراي ايـن        آموزان بـه    بررسي پرسشنامة تكميل شده در اين تحقيق، مشاهده شد كه زبان          

  :اند، مانند هاي برهنه از حرف تعريف استفاده كرده دسته از اسم
 .Tengo el hambre* (4  .ام گرسنه

 .En verano hace el calor* (5  .تابستان هوا گرم است

 .Isabel tiene el miedo de los perros* (6  .ترسد ها مي  ايزابل از سگ
  

كـاربرد   .نادرست اسـت  ) 6(و  ) 5(،  )4 (ةهاي شمار   در جمله ) el (استفاده از حرف تعريف   
آموزان را سـردرگم      كه در چه مواردي كاربري آن اشتباه است، زبان          يف و اين  پيچيدة حرف تعر  

كند كه چرا گـاهي حـرف تعريـف           خود مشغول مي    ها را به    كند و همواره اين سوال ذهن آن        مي
هاي ماننـد   يابند و دچار لغزش بسيار هيچ جوابي براي آن نمي  رود؟ كه البته چه       كار نمي   معين به 

. كنـيم   شناسـي دليـل آن را تبـين مـي           در اينجا با بيان يك نظريه زبـان       . شوند هاي فوق مي    نمونه
اي در گروه اسمي، پيش از اسـم معرفـه،            زبان فارسي، نبود هرگونه نشانگر و يا تعيين كننده         در

امري طبيعي و از نظر دستوري خالي از اشكال است، ولي در زبان اسپانيايي نبود حرف تعريف             
نوع فعـل و نـوع اسـم يـا       موارد صادق نيست، بلكه حرف تعريف بسته به       پيش از اسم در تمام      

 arroz،  )آب (agua :ماننـد هـاي غيرقابـل شمارشـي         اسـم . شـود   رود و يا حذف مـي       كار مي   به
در ) گرســنه( hambre، )شــير( leche، )گــرم( calor، )ســرد (frío، )تــرس (miedo، )بــرنج(

 1كه از ارزش معنـايي بـسيار كمـي برخوردارنـد،      tener, dar, hacer: مانندافعالي همراهي با 
 البته اين قاعده دربارة همة افعال صـدق         3).1996،  46-48،  2بوسكه(اند    نياز از حرف تعريف     بي

چون بار معنايي اين عبـارت را اسـم   ) ترس داشتن (tener miedoتوان گفت  مثلا مي. كند نمي
)miedo) (+ ( بر عهده دارد و نه فعل)tener) (- .( تـوان گفـت   اما نمـي*vencer miedo )  بـر

 اگرچـه  miedoبالا است، بنابراين اسم ) +(  vencerارزش معنايي فعل، زيرا )ترس غلبه كردن
 اسـتفاده  )vencer el miedo(بايد از حرف تعريف معينباره  غيرقابل شمارش است، اما در اين

  .شود

__________________________________________________________________ 
1- Verbos soporte 
2- Bosque 

و غيـره قاعـده   ) بركت دادن(dar la bendición ، )تشكر كردن (dar las graciasها مانند  در برخي از عبارت -3
  . كند و استفاده از حرف تعريف معين الزامي است مذكور صدق نمي



  1398تابستان ، 2، شمارة 9دورة ، هاي خارجي هاي زبانشناختي در زبان پژوهش 410

  بار معنايي فعل و اسم غير قابل شمارش: 1جدول 

بار معنايي اسم غير   مثال
  قابل شمارش

حرف تعريف 
  معين

بار معنايي 
  فعل

vencer el miedo; comer el arroz; 

beber la leche (o el agua) 
+  el +  

tener miedo; hace frío; dar agua +  Ø -  
 

هاي فوق، تاثيري در ترجمـة   بايستة يادآوري ست كه بودن يا نبودن حرف تعريف در نمونه    
كند و يادگيري كاربرد يا  آموزان ايجاد مي    ها ندارد و همين امر ابهامات زيادي در زبان          آنفارسي  

تـوان هماننـد      بنابراين با آگاهي از اين قاعده، مي      . كند  عدم كاربرد حرف تعريف را دشوارتر مي      
ارش و  هاي غير قابل شـم      آموزان ارائه داد تا اسم      ن  زبا  هايي به   ها و تمرين    مثال) 1(جدول شمارة   

 و هم   )+( دارند، بشناسند و نيز بدانند هرگاه هم فعل          )+( و زياد    )-(افعالي را كه بار معنايي كم       
اند، بايد از حرف تعريف معين اسـتفاده كننـد، ولـي               هر دو داراي ارزش معنايي بالايي      )+(اسم  

كـاربرد حـرف    بـه داشته باشد، نيـازي  ) +( و اسم، بار معنايي زيادي )-( اگر فعل، بار معنايي كم
آمـوزان در مـوادري كـه اسـتفاده از      اين ترتيب بدون ترديد، ميزان خطاي زبان به. تعريف نيست 

  .طور قابل توجهي كاهش خواهد يافت شود، به حرف تعريف اشتباه محسوب مي

   كاربرد و عدم كاربرد حرف تعريف معين-5-1-3
توانـد بـا حـرف        ه يـا فعليـه مـي      گاهي در زبان اسپانيايي يك گروه اسمي در جملات اسمي          

آن معنا نيست كه كـاربرد يـا عـدم كـاربرد آن               اما اين به  . تعريف معين و يا بدون آن ظاهر شود       
انتخابي است، زيرا بودن و يا نبودن حرف تعريف معين بار معنايي جمله را تحـت تـاثير قـرار                    

ويـژه    بـه . آورد  به وجـود مـي    آموزان    دهد و در نتيجه مشكلاتي را در امر يادگيري براي زبان            مي
در حقيقـت بـا     . كه در زبان فارسي معادلي براي حرف تعريف معين اسپانيايي، وجود نـدارد              آن

توانـد مفـاهيم    استفاده و يا عدم استفاده از حرف تعريف معين در زبـان اسـپانيايي گوينـده مـي     
هـاي متفـاوتي دريافـت        امشنونده انتقال دهد كه شنونده نيز از نظر معناشناسي پي ـ           متفاوتي را به  

كه نگارنده نيز در اين پژوهش براي مطالعه كـاربرد و عـدم           ) 1933(آلونسو  نظرية  . خواهد كرد 
كند، حاكي از آن است كه تقابـل بـين اسـم معـين و                 كاربرد حرف تعريف معين بر آن تكيه مي       
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بـراي  شـايد   .شـود  نمايـان مـي   [el/Ø] نبـود آن  معين در زبان اسپانيايي بـا حـرف تعريـف و    نا
نظر برسند، اما بودن  يكسان به compré la motoو compré moto دو جمله آموزان ايراني زبان

كه مطابق بـا نظريـة آلونـسو     طوري به. دهد  معناي جمله را تغيير مي    ) la (يا نبودن حرف تعريف   
 و  اسمي حقيقي است و براي گوينـده موتوربيانگر آن است كه ) la moto(ظهور حرف تعريف 

عنـوان    بـه موتـور  ، بـه )Ø moto(استفاده نكردن از حرف تعريف  اما .شنونده شناخته شده است
نيز همچون آلونسو معتقد است كه تضاد بـين       ) 1984،  68(آلاركوس  . اسمي انتزاعي اشاره دارد   

مـشخص   (el/Ø) نبـود آن در زبان اسپانيايي بـا حـرف تعريـف و    اسم شناخته شده و ناشناخته  
ما براساس نظرية آلاركوس، نبود حرف تعريف بيانگر اسمي عام از همان گروه است،               ا .شود  مي

  .در حالي كه استفاده از حرف تعريف معين، دال بر معرفه بودن اسم است
در زبان فارسي اگر اسمي براي مخاطـب يـا خواننـده شـناخته شـده باشـد، معرفـه ناميـده          

ين يا شناس در زبان فارسي معمولا علامت خاصي         هاي مع   اسم).  را از محمد گرفتم    كتاب(شود    مي
اگـر اسـمي   . علامتي حاكي از معرفه بودن اسم براي خواننده يا مخاطب اسـت   و بي)Ø( ندارند

هـاي اسـم نكـره در      نشانه). از محمد گرفتمكتابي( براي شنونده ناشناخته باشد، آن را نكره گويند
 1).1999،  185-194ماهوتيـان،   ) (1998،  82-85گيـوي و انـوري،      (باشند     مي ي- و يكفارسي  

 بـا   [el/Ø]معين در زبان اسـپانيايي وجـود دارد   ترتيب براي اسم معين و نا بنابراين تقابلي كه به
  .شكل ديگر است  و به] Ø)/ ي-/يك [(زبان فارسي يكسان نيست

  اسم معين و نامعين در زبان فارسي و اسپانياييهاي  نشانه  :2جدول 

  م نامعيناس  اسم معين  
  ي-/يك  Ø  فارسي

  el Ø  اسپانيايي

بـر اسـاس نظريـة آلونـسو و         (دهد كه اسم نامعين در اسـپانيايي        نشان مي ) 2(جدول شمارة   
اين تـضاد و فاصـلة زبـاني ميـان          ). Ø(اي ندارند     فارسي نشانه زبان  و اسم معين در     ) آلاركوس

در عمـل   . شـود   وزان مـي  آم ـ  اسپانيايي و فارسي، موجب سـردرگمي و در نتيجـه خطـاي زبـان             
آموزان نياز زباني براي كاربرد حرف تعريف معين براي معرفه كردن اسم را در ذهن خـود                   زبان

__________________________________________________________________ 
  .گنجد  در اين جستار نمي اسم معرفه در زبان فارسي اقسامي دارد كه توضيح آن -1
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البته بايد توجه داشت كه  . نشان است   شان اسم معرفه بي     كنند، چون در زبان مادري      احساس نمي 
موتور مثال  در. ستاسم همواره نشان از معرفه بودن آن ني) Ø(علامت بودن  در زبان فارسي بي

 فاقـد هرگونـه   موتـور  جملة فارسي اسـم  1اگرچه در ساختار سطحي )compré moto (خريدم
يـك  ( جمله علامت نكره نهفتـه اسـت         2اي است، اما معرفه نيست، زيرا در ساختار عميق          نشانه

معمولا در ساختارهاي شفاهي جملات و در گفتار علامـت نكـره در             ). موتوري خريدم / موتور
اسـم  ) compré la moto(موتور را خريـدم  حال در جملة . شود ت سطحي جمله حذف ميباف

 را   آن) را( معين و معرفـه اسـت چـون در اينجـا نقـش مفعـولي دارد و نـشانة مفعـولي                       موتور
بـراي معرفـه كـردن اسـم        ) la(اما در معادل اسـپانيايي آن از حـرف تعريـف            . كند  همراهي مي 

)moto(   يد گمان شود كه نشانة مفعـولي        شا.  استفاده شده است)معـادل بـا حـرف تعريـف        ) را
معين در اسپانيايي است، ولي اين تصور درستي نيست، چون حرف تعريف در زبـان اسـپانيايي      

در زبان فارسي فقـط بـا اسـمي كـه     ) را(كند، اما علامت     با هر اسمي، در هر نقشي همراهي مي       
  .رود كار مي كند به نقش مفعول را ايفا مي

 در زبـان اسـپانيايي   در يك گروه اسـمي تفاده يا عدم استفاده نابجاي حرف تعريف معين  اس
شود و در معنـاي جملـه    جنبة معناشناسي زبان اسپانيايي مربوط مي اين ويژگي به خطاست، زيرا   

دهد كه اسم حقيقي است و براي شنونده و مخاطـب شـناخته شـده                 گذار است و نشان مي      تاثير
كـاربرد يـا    . تزاعي در مفهوم عام است كه براي شنونده شناخته شـده نيـست            است و يا اسمي ان    

توانـد ابهامـات بـسياري را در ذهـن        عنوان يك عنصر كوچك زباني، مـي        عدم حرف تعريف به   
بديهي اسـت بـا     . وجود آورد و مانع از برداشت درست آنان از مفهوم جمله شود             آموزان به   زبان

تـوان تـا    هـا و مفـاهيم در كـلاس، مـي     با بيان سادة اين نظريهز ني و ني آگاهي از اين ظرافت زبا    
آموزان انتقـال داد      زبان  حدي تفاوت معنايي را كه در بودن يا نبودن حرف تعريف وجود دارد به             

همچنين ضروري است تا مدرس با ارائة منابع و تهيه          . شان را برطرف كرد     بسياري از ابهامات  و  
سـهولت    هـا بـه     اين ترتيـب آن     آموزان ايجاد كند تا به      لازم را در زبان   بارة انگيزة     تمريناتي در اين  

بتوانند درك درست معنايي از استفاده يا عدم استفاده از حرف تعريـف معـين داشـته باشـند و                    
  .پاسخي منطقي براي سوالات خود در اين زمينه بيابند

__________________________________________________________________ 
1- Estructura superficial 
2- Estructura profunda 
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   حرف تعريف كوتاه شده-5-1-4
دستور زبان اسپانيايي است كـه مطـابق آن حـرف            يكي از قواعد     1حرف تعريف كوتاه شده   

هـاي اسـم اسـت و آن را معرفـه      كه جزئي از انواع تعيـين كننـده  ) el(تعريف معين مفرد مذكر    
) la(اين قاعده با حرف تعريف مفرد مونـث  ). al / del(شود  كند، با حروف اضافه ادغام مي مي

زبـان فارسـي    2.كـن نيـست  مم) las(و جمـع مونـث   ) los(و يا حـرف تعريـف جمـع مـذكر     
هاي حروف اضافة اسپانيايي را دارا است، اما اسم معرفه در زبان فارسي بـرخلاف زبـان                   معادل

در حرف تعريف كوتاه شده     ). 83،  1988گيوي و انوري،    (اسپانيايي، هيچ علامت خاصي ندارد      
تعريـف  شود، حـرف   در زبان اسپانيايي كه از يك حرف تعريف و يك حرف اضافه تشكيل مي           

بيـانگر جهـت اسـت و    ) a(كند و حرف اضـافه     سازي را در آن گروه اسمي ايفا مي         نقش معرفه 
 بـاره  را در ايـن  آمـوزان  در ادامه برخي از خطاهاي زبان. دهد مبدا را نشان مي) de(حرف اضافه 

  :كنيم بررسي مي
(7a) *Llegué a trabajo a las 8 y me fui de trabajo a las 14. 
(7b) *Llegué a el trabajo a las 8 y me fui de el trabajo a las 14. 
(7c)  Llegué al trabajo a las 8 y me fui del trabajo a las 14. 

 سـر  8سـاعت  (در زبان فارسي يكـسان اسـت   ) 7c(و ) 7a( ،)7b(هاي شمارة   معناي جمله 
آموزان كـه در جملـة        زبانيكي از اشكالات شايع در      ).  از سر كار رفتم    14كار رسيدم و ساعت     

بـدون حـرف   ) de(و ) a(، كاربرد حرف اضـافه       مشخص شده است   3(*)با ستاره   ) 7a(شمارة  
است و برخلاف قاعده دستور زبان اسپانيايي حرف تعريف كوتاه شده حذف شده             ) el(تعريف  

آمـوز حـرف تعريـف و         زبـان ) 7b(جملة شـمارة    در  . شود  خطاي دستور محسوب مي   است كه   
كـه از نظـر   ) de el(و) a el(برده است  كار ضافه را بدون رعايت شكل كوتاه شدة آن بهحرف ا

كاربرد صحيح حرف تعريف كوتـاه شـده را نـشان           ) 7c(جملة شمارة   . دستوري نادرست است  
دليل وجود فاصلة زباني ميان زبان فارسي و زبان اسـپانيايي             علت بروز اين اشكالات به    . دهد  مي

آمـوزان درك ذهنـي     زبـان ف تعريف در زبان فارسي سبب شده است كـه عدم وجود حر .است
كارگيري شـكل كوتـاه شـده آن         روشني براي استفاده از حرف تعريف در زبان اسپانيايي و يا به           

__________________________________________________________________ 
1- Artículo contracto 

  .شود هاي خاص اعمال نمي ه شده در مورد اسمحرف تعريف كوتا -2
  . شوند اند، از نظر دستوري خطا محسوب مي  مشخص شده(*) هايي كه از اين پس با ستاره  جمله -3
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هـاي   هايي مانند نمونه  آموزان خواست تا در تمرين      از زبان توان    همين منظور مي    به. نداشته باشند 
  :تز را انتخاب كنندزير، گزينة درست داخل پران

Se tropezó (de el -del) susto. 

El profesor nos dejó salir a jugar (al- a el) patio. 

Ayer llegué (al - a el) colegio muy tarde. 

Vengo (del - de el) partido de tenis con Juan. 
Granada es una ciudad (del - de el) sur de España. 

قاعدة دستوري  كارگيري كند تا دقت بيشتري در به آموزان را آگاه مي ايي زبانه چنين تمرين
هـاي فـراوان در ايـن زمينـه،      مدرسان نيز با ارائة تمـرين . داشته باشند حرف تعريف كوتاه شده

 .آموزان را تقويت كنند توانند توانايي زبان مي

 )el( حرف تعريف مونث -5-1-5
از نظـر   .  از كاربردهاي دستوري زبان اسـپانيايي اسـت        يكي ديگر ) el(حرف تعريف مونث    

در زبان اسپانيايي از ضمير اشـاره لاتـين گرفتـه شـده و     ) la(شناسي حرف تعريف مونث      ريشه
حـرف تعريـف   . باشـد  مي) el/la(و امروزه داراي دو شكل ) illa > (e)la(تدريج تغيير يافته  به
)el (  شود و كـاربردش   هايي با جنسيت مونث ظاهر مي  شود، چون همراه با اسم      مونث ناميده مي

شـود، پـر    شـروع مـي  ) -ha(و يـا    ) -a(مشروط بر آن است كه اولين هجاي اسمي كه با حرف            
 ,ala(و يا نداشته باشد ) área, África(فشار باشد، فارغ از اين كه اكسانت املايي داشته باشد 

agua, hada) ( ،( استفاده حرف تعريف مونث 1).2009، 1023دستور جديد زبان اسپانياييel (
حـرف تعريـف    يكي مربوط به) a(دار اين دليل است كه مجاورت دو حرف صدا به )la(جاي  به

 را از نظـر   آناسمي كه هجاي نخست آن پر فشار اسـت، تلفـظ     و ديگري مربوط به   ) la(مونث  
 حـرف تعريـف   بـا ) el( شباهت حرف تعريف مفرد مونـث  2.)la área*(كند  آوايي دشوار مي

آمـوزان يـادآور شـد كـه          زبـان   بنابراين بايد به  . كند  آموزان را دچار خطا مي      زبان) el(مفرد مذكر   
اين معنا نيست كه اسم از نظر دسـتوري داراي جنـسيت           لزوماً به ) el(كار بردن حرف تعريف      به

ت كـه   در بررسي پرسشنامه، مواردي از خطاها مـشاهده شـدند كـه بيـانگر آن اس ـ               . مذكر است 
  :هاي زير اند، مانند نمونه كارگيري اين قاعده دچار مشكل آموزان در به زبان

__________________________________________________________________ 
1- Nueva Gramática de la Lengua Española 
2- Cacofonía 
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 .8a) *La área está protegida  .منطقه حفاظت شده است

 .8b) *El área está protegido  .منطقه حفاظت شده است

 كه براي اسم مفرد مونـث     ) el(حرف تعريف مونث    جاي    آموز به   زبان) 8a(جملة شمارة   در  
área     كه با حرف )á- (         از حـرف   اشـتباه     بـه ،    رود  كـار مـي     كه با هجاي پر فشار شروع شـده بـه

آمـوزان    اصلي بروز اين خطا در اين است كه زبان        علت   .است استفاده كرده   ) la(تعريف مونث   
كه بيانگر جنسيت دستوري مونث است خـتم شـده   ) a-(حرف   بهárea  اين دليل كه اسم  فقط به 

كنند، در حالي كه بايد آگاه بود كـه      استفاده مي ) la(تباه از حرف تعريف مفرد مونث       اش  است، به 
آموز ديگري در جملة  حال زبان. كند و موارد استثنا هم وجود دارد   اين قاعده همواره صدق نمي    

درستي استفاده كرده است، اما در انتخـاب جنـسيت    را به) el( حرف تعريف مونث) 8b(شمارة 
آمـوز    شود كه زبان    علت اين اشتباه از آنجا ناشي مي      . دچار خطا شده است   ) protegido(صفت  

رود و حـرف   كار مي   به) el(شكل     فقط حرف تعريف مفرد به     áreaداند كه در كلماتي مانند        نمي
  .بايد جنيست مونث خود را حفظ كنند) protegida(و صفات ) las(تعريف جمع

  سم مفرد و جمع و تطابق صفت با اسم در جنسيتبا ا) el(كاربرد حرف تعريف : 3جدول 

تطابق صفت با اسم جمع 
  در جنسيت

تطابق صفت با اسم مفرد در 
  اسم مفرد  اسم جمع  جنسيت

Las aguas frías El agua fría Las aguas El agua 

Las alas blancas El ala blanca Las alas El ala 

Las hachas pesadas El hacha pesada Las hachas El hacha 

Las áreas limpias El área limpia Las áreas El área 

Las armas automáticas El arma automática Las armas El arma 

Las águilas negras El águila negra Las águilas El águila 

ا بـا ارائـة     بديهي است كه براي اصلاح اين نوع خطاها بهتر است قاعدة دستوري ياد شده ر              
هـاي از     اين جدول نمونه  . آموزان توضيح داد    زبان  روشني به   به) 3(هايي مانند جدول شمارة       مثال
خـوبي   دهـد و بـه   شوند، نـشان مـي   پر فشار شروع مي  ) -ha(و يا   ) -a(هايي را كه با حرف        اسم
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خود   به) el(ها فقط در شكل مفرد حرف تعريف          كند كه اين دسته از اسم       آموزان را آگاه مي     زبان
) las(شـكل مونـث    ها در حالت جمع بايـد بـه   ، اما حرف تعريف اين اسم)el agua(گيرند  مي

آمـوزان نـشان داد كـه تطـابق      زبـان  ن بـه توا هاي ديگري مي همچنين با مثال. )las aguas( باشد
ها چه در حالت مفرد و چه در حالت جمع بايد با جنسيت مونث اسـم                  گونه اسم   صفات در اين  

 el(شـكل مـذكر    و نبايـد صـفت را بـه   ) El agua fría; Las aguas frías(تطابق داشته باشد 

agua frío (*كاربرد به.  
 اشاره كرديم، كاربرد نادرست حرف      ها  نآ  بايد توجه داشت كه در دو خطاي دستوري كه به         

د و مفهـوم  گـذار  بر معناي جمله نيز تاثير مي تعريف كوتاه شده افزون بر بروز خطاي دستوري،         
كنـد معرفـه      ، زيرا حرف تعريف اسمي را كه همراهـي مـي          شود  درستي انتقال داده نمي     جمله به 

شود، در حالي كه در مـورد حـرف تعريـف             كند و عدم كاربرد آن موجب تغيير معني آن مي           مي
شود و بر جنبـة   استفادة نادرست حرف تعريف اگرچه خطاي دستوري محسوب مي       ) el(مونث  

  .كند اثيرگذار است، اما از نظر ارتباطي و درك مفهوم گروه اسمي مشكلي ايجاد نميآوايي آن ت
يعني خطاهاي كه ناشي از عدم وجود       ) 1(بندي شماره     در مجموع، شناسايي خطاها در دسته     

فاصـلة    بـردن بـه     اند و نيز پـي      قرابت ميان سازوكارها و ساختارهاي زبان فارسي با زبان اسپانيايي         
شود، گام بسيار مهمي براي فائق آمـدن بـر اشـكالات              كه بين هر دو زبان ديده مي       زباني بسياري 

هـاي   گونه قرابتي در سـاختار جملـه        رود، زيرا در اين دسته از خطاها هيچ         شمار مي   آموزان به   زبان
در حقيقت عامل موثر در برطرف شدن و يا كاهش اين دسـته             . شود  فارسي و اسپانيايي ديده نمي    

كند كه گـزينش مبـاحثي        تاكيد مي ) 2011،  62 (1دووران. موزگاران و مدرسان زبانند   از خطاها، آ  
آموزان پيچيده اسـت و نيـز شناسـايي خطاهـايي كـه برطـرف                ها براي زبان    است كه فراگيري آن   

شان بسيار دشوار است، از موضوعات بسيار ضـروري و مهـم در امـر آمـوزش زبـان دوم                      كردن
كند كه براي كاهش خطاهـا        خاطرنشان مي ) 12،  2016 (2راستا، داكينو در همين   . روند  شمار مي   به

آموزان با محيط زبان مقصد فاصله زيادي دارند، دو عامل اساسـي بـراي          كه زبان   در كلاس، جايي  
ارائـه منـابع مختلـف يـادگيري        ) الـف : آمـوزان وجـود دارد      به حداقل رسـاندن خطاهـاي زبـان       

بنـابراين، مـسئوليت    . هـاي مـوثر آمـوزش از سـوي مـدرس           كاربستن روش   به) آموزان ب   زبان  به
  .آموزان اهميت بسياري دارد عامل انساني براي اصلاح خطاهاي زبان عنوان يك مدرسان به

__________________________________________________________________ 
1- Durán 

2- D’Aquino 
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   خطاهاي داراي قرابت با سازوكارهاي زبان مبدا-5-2
با ساختارهاي ويژه زبان اسپانيايي روبرو خواهيم شـد، يعنـي           ) 2(در خطاهاي دستة شمارة     

از . شـود   شناسي استفاده مي    جاي كاربرد عناصر طبيعي زبان در جمله، از برخي از عناصر زبان             به
  .جاي ضماير ملكي اشاره كرد جايگزين شدن حرف تعريف معين به توان به جمله مي

   حرف تعريف معين با ارزش ملكي-5-2-1
كـه ايـن نـوع از       هاي حرف تعريف معين در زبان اسپانيايي اين است            گي  يكي ديگر از ويژ   

كايو و ريگاو،     كارمه پي (تواند داراي ارزش ملكي باشد و جايگزين صفات ملكي شود             كلمه مي 
اشيا، شـخص،   نگارنده معتقد است؛ در مواردي كه حرف تعريف براي اشاره به      1).1999،  1010

شـود، از نظـر معناشناسـي عبـارت يـا         بخشي از بدن و يا احساسات جايگزين صفت ملكي مي         
شـود، زيـرا همـانطور كـه      شي و يا شخص بيان مـي  له بدون بيان قرابت و نزديكي نسبت به  جم
بيان نزديكي يـا دوري       ايي است كه قادر به      گونه  گويد؛ ماهيت حرف تعريف به      مي) 1847(يو    بي

 la casa vuestra:      حرف تعريف در عبـاراتي ماننـد  .كند نيست را همراهي مي اسمي كه آن
محبـت  ( tuyo el cariño، )دست شـما  (la mano suyo، )پدرم (el padre mío، )خانة شما(

ايـن ترتيـب بـين     پس از اسم قرار گرفتـه اسـت و بـه    بر سر اسم آمده و صفت ملكي قوي) تو
هـا    اگر در اين مثالحال.  ايجاد كرده استو ذهني نوعي فاصله عاطفي مالك، شي يا شخص، به

 mi، )خانة شما (casa  vuestra: كار رود لكي ضعيف بهصفات مجاي حرف تعريف معين،  به

padre )پدرم( ،su mano )دست شما( ،tu cariño  )در اين صورت صفت ملكـي  )محبت تو ،
پس . كند شي يا شخصي است كه اسم را همراهي مي  نسبت به  بيشتريبيانگر مالكيت و نزديكي     

و احساسات دروني و عاطفي مالك      گي، قرابت     صفات ملكي ضعيف علاوه بر نقش تعيين كنند       
 mi hijo گويـد  عنوان مثال زماني كه مادري دربارة فرزندش مي به. دهند شي را نيز انعكاس مي

está triste  (a) صفت ملكي)mi ( فرزنـد    مادر بهدرونيكه بر اسم مقدم شده است، احساسات
 el hijo mío está(b)د، در صـورتي كـه در جملـة     ده ـ وي نشان مي و نزديكي فرزندش را به

triste        قرار گرفتن صفت ملكي قوي پس از اسـم، اسـتفاده از حـرف تعريـف را قبـل از اسـم ،
كند، چون در زبان اسـپانيايي، مگـر در مـواردي خـاص،      عنوان يك ضرورت زباني الزامي مي   به

) el( حـرف تعريـف معـين       )b(در جملـه    . شـود   كننـده نمايـان نمـي       اسم برهنه و بدون تعيـين     
__________________________________________________________________ 

1- Carme Picallo y Rigau 
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بيـانگر قرابـت و نزديكـي باشـد، بنـابراين           ) a(در جملـه    ) mi(تواند مانند صـفات ملكـي         مين
پس گويندة اسپانيايي زبان مختار است تا در يـك گـروه اسـمي              . كند  اي عاطفي بروز مي     فاصله

را بـا  ] حـرف تعريـف   + اسـم   + صـفت ملكـي   [و يا   ] صفت ملكي + اسم   [:يكي از دو ساختار   
البته بايد خاطر نشان كـرد      . كارببرد  معنايي كه ميان آن دو وجود دارد، به         آگاهي از اندك تفاوت   

، در حـالي كـه      )پسرم غمگـين اسـت    (در زبان فارسي يكسانند     ) b( و   )a(هاي    كه معناي جمله  
بـا  ) b(جاي صفت ملكـي در ابتـداي اسـم           زبان، استفاده از حرف تعريف به       براي يك اسپانيايي  

آمـوزان    تا حدي بار معنايي متفاوتي دارنـد كـه بـراي زبـان            ) a(كاربرد صفت ملكي ضعيف در      
ايراني اين تفاوت و ظرافت زباني چندان ملموس نيست، اما بايد يادآور شد كه هر دو سازوكار                

اختيار خود يكي از ايـن دو سـازوكار را            و گوينده به  اند    يادشده از نظر ساختار دستوري صحيح     
  .كند براي بيان نيت خود انتخاب مي

دربارة اعضاي بدن و يا لباس نيز در زبان اسپانيايي حرف تعريف معـين جـايگزين صـفت                  
  :اند اي زير شده آموزان دچار خطاهايي مانند نمونه شود، اما در بررسي پرسشنامه، زبان ملكي مي

  جاي ضمير ملكي به) el(كاربرد حرف تعريف : 4 جدول

كاربرد درست با حرف تعريف  ترجمه فارسي
 انياييدر اسپ

آموزان در كاربرد  خطاي زبان
  نادرست ضمير ملكي

  (9a) Me duele la cabeza. Me duele mi cabeza.*9    .كند سرم درد مي

  (10a) Lávate las manos.  Lávate tus manos.*10  .دستانت را بشور

  (11a) Me pongo el abrigo. Me pongo mi abrigo.*11  .پوشم پالتوم را مي

ت ملكـي   اصـف آموزان     زبان )11(و  ) 10(،  )9(هاي شمارة     و در جمله  ) 4(دول شمارة   در ج 
)mi( ،)tus ( و)mi( حروف تعريف جاي  بهترتيب  اشتباه به را به)la( ،)las (و)el (اند،  كاربرده به

كاربرد درست حرف تعريـف معـين را بـا    ) 11a(و ) 9a( ،)10a(هاي شمارة    در حالي كه جمله   
آنچـه كـه امكـان اسـتفاده از حـرف تعريـف را              . دهند  ر زبان اسپانيايي نشان مي    ارزش ملكي د  

دهد تـا مالكيـت را انعكـاس دهنـد، وجـود            گويندگان اسپانيايي زبان مي     جاي صفت ملكي به     به
كـه فعـل را    me, te هـا ضـماير   در ايـن مثـال  . شـوند   ظاهر مي1افعالي است كه همراه با ضمير

__________________________________________________________________ 
1- Verbos pronominales 
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قش مفعول غيرمـستقيم را در زبـان   ن) me pongo(و ) me duele( ،)lávate( كنند همراهي مي
همـين   بـه . چه كسي تعلق دارد دهند كه عضو بدن و يا لباس به      كنند و نشان مي     اسپانيايي ايفا مي  

 اين نوع كاربرد حرف تعريف معين با        .دليل ضرورتي براي استفاده از صفت ملكي وجود ندارد        
كـار بـرده    ج است و تقريبا در چنين جملاتي صفت ملكي بـه ارزش ملكي در زبان اسپانيايي راي   

  .رود شمار مي استفاده از آن حشو به شود، زيرا نمي
اگرچه از نظر معنا بيان مالكيت، هم در زبان فارسي و هم در زبان اسپانيايي، يكسان اسـت،                

 بـا زبـان     باره در زبان فارسي رايج است بكلـي         اما ساختارهاي دستوري و سازوكاري كه در اين       
مالكيت لباس و اعضاي بدن، بايد از         زيرا در زبان فارسي براي اشاره به      . اسپانيايي متفاوت است  
مـن،  (و يا ضماير شخصي منفصل      ) شان-تان،  -مان،  -ش،  -ت،  -م،  -(ضماير شخصي متصل    

ترجمـة فارسـي    در). 1988، 186-187گيـوي و انـوري،   (استفاده كرد ) تو، او، ما، شما، ايشان
كار رفته و مالك عضو بـدن و يـا             ضماير شخصي متصل به    پالتوم،  دستانت،  سرمهاي فوق     لمثا

، شـستن ،  درد كـردن  برخلاف زبان اسپانيايي، در فارسي افعالي مانند        . كنند  لباس را مشخص مي   
كنـد و يـا لبـاس متعلـق      توانند بيان كنند كه عضو يا اعضاي بدن چه كسي درد مي         نمي پوشيدن

روشـني بيـان    كـه در زبـان اسـپانيايي ضـماير فعلـي، مالكيـت را بـه        در حالي. چه كسي است  به
گويندگان آن اجـازه   اين ويژگي زبان اسپانيايي به). …,me duele, te duele, le duele(كنند مي
كاربرنـد يعنـي    جاي صفت ملكـي بـه   دهد كه براي پرهيز از تكرار، حرف تعريف معين را به     مي

ما از آنجـايي كـه چنـين    ا. me duele la cabezaشود   گفته ميme duele mi cabezaجاي  به
شان را در زبان اسپانيايي در بيان مالكيت ندارنـد و از   مشابه افعالي در زبان فارسي ويژگي افعال

آمـوزان ايرانـي در چنـين     سوي ديگر زبان فارسي فاقد حرف تعريف معين است، بنابراين، زبان     
تبعيـت از زبـان فارسـي از صـفت          جاي حرف تعريف معين و به       مبدا به مواردي با تاثير از زبان      

اند كه  اي از خطاهايي  كه نمونه  )11(و  ) 10(،  )9(هاي شمارة     جملهكنند، مانند     ملكي استفاده مي  
  .اند در پرسشنامه مشاهده شده

كـه    دليـل آن      سازوكاري مـشابه بـا زبـان فارسـي وجـود دارد، امـا بـه               ) 2(در خطاي دستة    
رو   كنند، از اين    وران زبان اسپانيايي حرف تعريف معين را با ارزش ضمير ملكي استفاده مي            سخن

شـكل عـام در زبـان     سازوكار طبيعي كه در زبان فارسي و در زبان اسپانيايي مشترك اسـت، بـه             
جاي حرف تعريف معنـاي       اگرچه در اين مورد كاربرد ضماير ملكي به       . رود  كار نمي   اسپانيايي به 

كـاربردن سـاختار زبـان فارسـي در زبـان       آموزان از به كند، اما بهتر است زبان       متاثر نمي  جمله را 
آمـوزان   توان زبـان  هاي فوق، مي    هايي همچون مثال    بنابراين با ارائة نمونه   . اسپانيايي اجتناب كنند  
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 را از پتانسيلي كه حرف تعريف معين دارد، آگاه كرد تا در نوشتار و گفتـار هـر چـه بيـشتر بـا                       
 .ساختارهاي رايج و صحيح جملات اسپانيايي آشنا شوند

 نتيجه -6
آموزگـاران   آموزان به داد، كه تحليل خطاهاي زبان     مطالعة انجام شده در پژوهش حاضر نشان      
هايي براي برطـرف شـدن        حل  ارائة راه   ها و نيز به     و مدرسان در شناسايي انواع خطاها و منشا آن        

آموزان ايراني در كاربرد      ر اين تحقيق با تحليل خطاهاي زبان      همچنين د . كند  اشكالات كمك مي  
دريافتيم كه در يك گـروه اسـمي در زبـان اسـپانيايي كـه حـرف       حرف تعريف معين اسپانيايي     

تواند معادل باشد كـه فاقـد         شود، در زبان فارسي با اسمي مي        بر آن مقدم مي   ) el(تعريف معين   
 در زبان فارسـي معمـول اسـت و از    آن ري كه كاربرداست، ساختا) Ø(اي  هرگونه تعيين كننده

جـز در مـوارد اسـتثنا، خطـاي           آيد، امـا در زبـان اسـپانيايي بـه           شمار مي   هاي اين زبان به     گي  ويژ
هاي رايج حرف تعريف معـين        استفاده  از سوي ديگر در اين تحقيق به      . رود  شمار مي   دستوري به 

ر نقش فاعل كـه از كاربردهـاي خـاص حـرف       همراه اسم د    مانند كاربرد حرف تعريف معين به     
شود، كاربردهاي دسـتوري آن در حـرف          تعريف و يكي از نيازهاي زبان اسپانيايي محسوب مي        

، كاربردهـاي معناشناسـي اسـتفاده و يـا عـدم            )el(وتاه شده و حرف تعريـف مونـث         كتعريف  
اسـم و نيـز كـاربرد    سـازي     استفاده حرف تعريف و تاثير آن در بار معنايي اسم، كـاربرد معرفـه             

عنـوان يكـي از انـواع         اگرچه حرف تعريف معين به    . حرف تعريف با ارزش ملكي پرداخته شد      
كلمه عنصري بسيار كوچك در زبان اسپانيايي است، اما كارايي آن بسيار گسترده و وسيع است                

ل همـين دلي ـ    بـه . توان گفت با تمام دستور زبـان اسـپانيايي گـره خـورده اسـت                طوري كه مي    به
آمـوزان ايرانـي دشـوار        هاي پيچيدة نحوي، معنايي و دستوري آن فراگيري را براي زبان            كاربرده

و در نتيجه از  اند كند، زيرا در زبان مادري خود فاقد عنصري برابر با حرف تعريف اسپانيايي مي
اي ه ـ  رو، بـا بيـان نظريـه         در جستار پـيش    .كنند  ساختارهاي ديگري براي اين منظور استفاده مي      

كـارگيري   آموزان در بـه   اين مبحث ونيز با تجزيه و تحليل خطاها، علت اشكالات زبان            مربوط به 
دليل فاصله زبـاني ميـان زبـان مبـدا و             توانند به   خطاهاي كه مي  . حرف تعريف معين آشكار شد    

دليـل   خاطر دوري از محـيط زبـان اصـلي و يـا بـه        زبان مقصد و يا تحت تاثير زبان مبدا و يا به          
چنين خطاهاي با كمك آمـوزش قواعـد دسـتوري و           . آموز بروز كنند    اشتن تمرين كافي زبان   ند

رسـند و   حـداقل مـي     شـوند و يـا بـه        ها اشاره شد برطرف مـي       آن  معناشناسي كه در هر بخش به     
هـاي متفـاوت حـرف تعريـف معـين            آموزان امكان درك صحيح را از عملكـرد و ازرش           زبان  به
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بر اشكالات خود در كاربرد اين عنصر مهم در دسـتور زبـان اسـپانيايي    اين ترتيب     دهند تا به    مي
نبايد فراموش كرد كه تمـرين  . كارگيري آن كاسته شود ها در به  آن فائق آيند و يا از ميزان لغزش    

امـا بـدون   . باشـند  و ممارست و انگيزه از عوامل اصلي رفع خطاها در يـادگيري زبـان دوم مـي         
توانند گام مـوثري در امـر آمـوزش و     نيز با تجزيه و تحليل خطاها مي    ترديد، مدرسان و اساتيد     

وسـعت مبحـث حـرف تعريـف و نيـز       با توجه به. عنوان زبان دوم بردارند     يادگيري اسپانيايي به  
مطالعات بيشتر در اين زمينه ضرورت دارد، تا بتوان بـراي كامـل               پيچيده بودن ماهيت آن نياز به     

يادگيري هرچـه بيـشتر    باره ارائه داد و به ايي در اين  د، منابع ويژه  هاي آموزشي موجو    كردن كتاب 
  .آن به علاقمندان كمك كرد
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